CydacHuii cTaH i nepcneKTUBH JIHIBICTHYHUX
AOCJIIKEeHb Ta P00JIeMH TepeKIaxy

VY cepenHbOAHIINCHKIM MOBI PEW3UHIOBA KOHCTPYKIIISA 3 Cy0’ €KTOM 3aJIEKHO
BiJl CEMAHTHKH JIECIOBA BUKOHYE Taki (QyHKIIi: 1) AMOBIpHOCTI pakTy 00’ EKTHBHOL
AIACHOCTI, HeBIIEBHEHICTh Y BUKOHHAHI J1ii; 2) MPUIYILCHHS; 3) YIIEBHEHICTh MOBIIS ; 4)
TOTOBHICTh /10 BUKOHAHHS Jii.

OTxe, emicTeMiyHa MOJAIBHICT € BIOPSAKOBAHOIO CHCTEMOIO JOKa30BUX
3HaHb, PEATI30BAHUX B IEBHOMY TEKCTI Y BUTJISII1 yMOBHUCHOBKY, 1 BUpA)Ka€ CTABJICHHS
MOBIIS 10 OTOCepeaKOBaHUX 3HaHb. Cy0’€KT, 3AIMCHUBIIM OIIHKY MEBHOTO 00’ €KTa
M03aMOBHOTO CBITYy, NiepeOyBa€ B EMICTEMIYHOMY CTaHl, KU € pPe3ylbTaToM
OCMHUCIICHHSI (pparMeHTa emiCTeMIYHOTO CBITY 3 TIO3WIli HWOT0 BIAMOBITHOCTI
peanpbHOMY.  EBimCHIIHHICTH €  YacTHHOK  EMmiCTEMIYHOI MOJAJIbHOCTL
CepennboaHriiiichka PpEU3MHroBa KOHCTPYKISE 3 CYO’ €KTOM € emiCTEMIYHO-
EBIICHIIINHOIO, SKa 3a IIKAJIOK KOHTEKCTY OI[HKM BHUpaXKae CJaOKy pealbHICTb.
Mo 1abHOO OCHOBOIO € PEH3MHTOBI CJIa0K1 IHTCHITIOHAIBHI SHICTEeMIYH] JTiECIIOBa, 3a
JOTTIOMOT OO SIKUX MOBEITh OIIHIOE TIOBHOTY CBO1X 3HAHB IPH OTIMCAaHI ITO/I1i a00 SIBHIILL,
Peli3uHroBi i€cyioBa 1 NPUKMETHUKH 3a IIKAI0I0 HMOBIPHOCTI MOUIIEMO HA JIIECIOBA
1 IPUKMETHUKH BUCOKO1, CEPEIHBOI 1 HEBUCOKOI IMOBIPHOCTIL. Y CepeIHbOAHTINCHKIA
MOB1 PEH3MHTOBI KOHCTPYKIii 3 Cy0’€KTOM 3a3BHYali BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
BUPKEHHS 3HA4Y€Hb TIMOTETUYHOCTI, HEBIEBHEHOCTI / BIIEBHEHOCTI, TOTOBHOCTI,
MOYJIMBOCTI, Ta IPUITYIICHHS.
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CEMHMI CKJAJI KOHCTUTYEHTIB IEKCUKO-CEMAHTUYHOI
I'PYIU JKUT/I0 JIFOJEH
CTpyKTypHUH 1 CHCTEMHMH MIIXII 10 aHATI3Y MOBH 3UIIAETHCS aKTYATbHUM 1
CHOTO/IHI, PO IO CBITYATh PO3BIAKH y Taly31 JISKCHIHOT CEMAaHTHKH HalpapJiicHI Ha

nocmmkenas  okpemux JICIT  mHa  marepiam CXITHOCJOB  AHCHKHUX  Ta
3axigHorepMaHchbkux MoB [4: 33-36; 2: 8-15; 1: 62; 5: 156-159].
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Mu notpumyemMocs TOUKH 30py, 110 JICI yTBOpIo€ThCs CI0BaM U OJTHIET YAC TUHU
MOBH 1 00 €QHYETbCS OJHUM IIEHTH(]IKATOPOM — CJIOBOM ab0 CTIAKUM
CJIOBOCITIOJIYUYCHHAM, 3HAYCHHA SIKOTO IIOBHICTIO BXOOUTH Y 3HAYEHHI IHIINX CJIIB rpymm
1 IK€ MO>Ke 3aMIHSATH IHIII CJIOBA B JIEIKMX KOHTEKCTax [3: 472].

KomnoHeHTHHUH aHasi3 CEMHOTO CKJIay JICKCUKH Ha TTO3HAYCHHS KUTJIA JIFOCH
B QHTJIHCHKIA MOBI JI03BOJISIE BUUIUTH IUTYy HU3KY CEM: ‘po3Mip (BEIMKE/HEBEITUKE
KUTI0)’, ‘30BHIIIHBO IPUBAOJIMBE KUTIIO , ‘TUMUYACOBE JKUTJIO , ‘TIEPECyBHE KUTIIO,
“KUTIIO B CUTbCHKIM MICIIEBOCTI’, ‘THUIT MEIIKAHIIB , ‘0COOIUBOCTIOYI0BH .

Cemuuit ananiz koHctutyeHTiB JICI, 103BOJMB BHIUIMTH ceMy ‘po3Mip’ B
ctpyktypi nekcem JICI, ska mpenctaBmena 15 nexkcemamu. 3a3HadyeHa cema B
aHTTIMCHKIA MOBI akTyanizyeTbesi B Jiekcemax JICI', sKmio B iXHIX CJIOBHUKOBUX
nediHilisXx BUKOPHUCTAHO MPUKMETHUKU Massive, large, big, small (castle — a massive
or imposing house [9]; estate —a large impressive residence [9]; casita —a small house
[9]; hovel — a small squalid or simply constructed dwelling [7]).

InreHcudikamis npencTaBieHHS O3HAKU ‘po3Mip’ BIIOyBaeTbcs W 3aBASKU
kBamidikaropy very. Hampuxmaa, McMansion — a very large house built in usually a
suburban neighborhood or development [9].

Cema ‘30BHIITHBO IPUBAOIMBE )KUTIIO  TIPECTaBIICHA 6 JJEKCEMaMH aHTJIIMCHKOT
MOBH. AKTyali3allil 3a3Hau€HOi ceMM BIIOYBAETHCS 3a JIOMOMOIOI0 MPUKMETHHUKIB
attractive, elegant, impressive. Harmpukaa, bower — an attractive dwelling or retreat
[9]; estate —a large impressive residence [9] Ta salon — an elegantapartmentor living
room (as in a fashionable home) [9].

Cemuuii ananiz koHctutryeHTiB JICI', 103BOJIMB BUAUIMTA CEMYy ‘TMMYacoBe
XKUTI0’ B cTpYyKTypi JiekceM JICT, sika npeacTabieHa 9 nekcemamu. 3a3HaueHa cema
aKTyaIBYETHCS 3a IOMTOMOTOI0 TPUKMETHUKA temporary, skuii HasBHUA Y HACTYITHUX
nexkcemax: hut—an often small and temporary dwelling of simple construction [9]; pied-
a-terre — a temporary or second lodging [9]; shack —a small, simply constructed, and
often temporary dwelling [9].

AxTyamBariisi ceMH ‘TepecyBHE XKHTIO XapaKTepHa I 7 JCKCEM aHTJIHCHKOI
MOBH. 3a3HauCHa CeMa pealiByeThCs 3a JOMOMOTOI nMpukMeTHuka mobile (able to
move or be moved freely or easily. [6]) y HacTynmHuX Jekcemax: double-wide—a mobile
home consisting of two units that have been fastened together along their length [9];
house trailer — mobile home [9]; motor home —a motor vehicle equipped like a caravan
for living in [6].

B anrmiicekiii MOBI ceMa ‘KHUTJIO B CUIbCHKIM MICIIEBOCTI’ aKTyali3yeThCsl B
10T HU3KHM JIeKCeM (6 JEKCUYHUX OJWHUIIG), MPO MO CBITYUTh BUKOPHUCTAHHS B
CJIOBHHKOBIN mediHimii iMmeHHmka country — land that is outside towns and cities,
including land used for farming [7], ski MalOTh y CBOEMY CEMHOMY CKJIai CeMy
‘ MICIIC3HAXO0/DKEHHS 32 MeXaMH MiCchKo1 Tepurtopii’. Hanpuknan, country house — a
house and especially a mansion in the country [9]; country seat —a house or estate in
the country [9]; dacha — A country house or cottage in Russia, typically used as a
second or holiday home [7]; villa — (especially in continental Europe) a large and
luxurious country house in its own grounds [7].
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Cemuuii aHamz KoHcTUTYyeHTIB JICI', 103BOJIMB BUIUIMTH CEMY ‘THII
MemmKaHIB’ B cTpykTypi nekceMm JICT, sika mpeacrtasneHa 15 mekcemamu. 3a3HadeHa
CCMa BKAa3ye€ Ha TOT'0, XTO IPOKHUBAECY JAHOMY JKUTII 200 JJIA KOT'O BOHO IMPHU3HAYCHE.
Hanpukian, barracks — a building or set of buildings used especially for lodging
soldiers in garrison [9]; farmhouse — the main house on a farm where the farmer lives
[6]; harem — a usually secluded house or part of a house allotted to women in some
Muslim households [9]; hermitage — a residence for men under religious vows [9]; inn
— a residence formerly provided for British students in London and especially for
students of law [9] Ta vicarage — the house in which a vicar lives [6].

Cemnnii aHaniz koHCTUTYeHTIB JICI', 103BOIMB BUIUTUTH HAWYHCEIBHIITY CEMY
‘0c00MBOCTI OYIOBU, sIKa MPE/ICTaBJICHA 29 JEKCUYHUMH OJUHUIIIMHU. AKTyasi3aIis
1i€1 ceMU BiIOYBAETHCS B 3HAYEHH1 JIEKCEM, KOTPI1 XapaKTEPU3YyIOTh JKUTJIIO JIFOACH 3a
KUIBKICTIO CIMEH, M0 MPOKUBAIOTh, PO3TAlIyBaHHIM, KOHCTPYKINEIO, KUTBKICTIO
noBepxiB, Ghopmoro, marepianom toino. Hampukmazn, bungalow —a low house having
only one storey or, in some cases, upper rooms set in the roof, typically with dormer
windows [7]; duplex— a 2-family house [9]; granny flat— an apartmentthatis adjacent
to the main living quarters of a house [9]; saltbox — a frame house having up to three
storeys at the front and one fewer at the back with a steeply pitched roof [7]; semi —a
house that is semi-detached [6]; tenement—a room or set of rooms in a private house
or a block used as a separate dwelling place [9]; triplex —a building thatis divided into
three separate homes [9] Ta yurt — a circular domed tent of skins or felt stretched over
a collapsible lattice framework and used by pastoral peoples of inner Asia [9].

3aiicCHEHe JOCHIIKEHHS BIUIKPUBAE TEPCTEKTUBU TOJANBIIIOT0 BUBYCHHS
JIEKCUKH Ha TTO3HAYEHHS KUTIA JTI0JIeH Y 31CTaBHOMY aCIeKT1 Ha MaTepiali yKpaiHChKO1
Ta aHTJIIMCHKOT MOBH Ta BUSBIICHHI 30MOP(hHUX Ta aTOMOP (PHHX pHC.
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BOJIEBUSIBJIEHHS
B KOMYHIKATUBHUX TUIIAX AHI'/IIMCHBKHUX PEYEHD

CemaHTHKa BOJICBUSIBJICHHS MOBIS € OCHOBHUM MOJIaJIbHUM 3HAUEHHSM, IO
BioOpakae mparMaTuvHi xap aKTEPHCTHKH NPAMOTO Ta HEMPAMOT0 BUPAKEHH AyMKH.
BosieBusiBNieHHsS € BaXIJIMBOIO 1 HEBA’ €MHOIO YaCTHHOIO KaTeropi MOJaIbHOCTI
BXOJUTh B sAepHy oOmacth wi€i kareropii. Cepea OUKTEM, IO BUPAXKAIOTH
BOJICBUSIBJICHHS, MOYKHA BHJIUTUTH HACTYIHI THITA: HaKa3, PO3IMOPSIKEHHS, BUMOTA,
NPOXaHHs, MOpajaa, PO3NOPSPKEHHS, Mpomno3ullisi, 3arpo3a. KojkHe BHUCIIOBJICHHS
NOpsi/l 3 CEMAaHTUYHUM 3HAYEHHSM BOJIOJIIE€ MPArMaTUYHOI0. (PYHKIIIEIO.

BoneBusiBnenHs Moxe OyTu mpsMuM 1 HenpsiMuaM. [Ipsme BoJeBUSBICHHS
BUPAKAETHCS 3ac00amMu BIAMOBIAHUX MOJAILHUX KOMIUIEKCIB 3 BUKOPHUCTAHHIM
JIEKCUIKM BOJICBUSBIICHHs. HempsiMe BOJICBUSIBICHHS BUPAXAEThCS HE MPSMUM, a
OTIOCEPEIKOBAaHUM CIIOCOOOM 3 BUKOPUCTAHHIM KOHTEKCTHOI IMIutiKauii. Herpsime
BOJICBUSIBJICHHS MIIIHO CITHPAETHCS HA BIATOBITHY JIOTTYHY 1 KOHKPETHO CHTYaTHBHY
MPECYTO3UIIII0, CUTyaTUBHI 3HAaHHS KOMYHIKaHTIB. HempsiMi BHUCJIOBIIEHHS B sl
BUMAJKIB MOXYTh (DOpMyBaTHCsl B pe3yJbTaTi BUICTYIY Bi 3arajlbHUX MpaBUil
MOBHOTO CIUTKYBaHHS.

BoneBusiBieHHs B MOBHOTI CBOTO 3MICTYy HEOAMIHHO BHPAXAETHCS B IIUTIHA
JTUKTEMI, TaK SIK Ui 1i peaizaltii HeoOXiTHUN TeMaTU30BaHUN KOHTEKCT. J[ukTema sk
TEMaTU30BaHa OJMHUIII MOBU Oyna BuiauleHa 1 ommcaHa bimoxom M.S. [ukrtema €
IUTICHUA ~TEMaTMYHO 1 CTWICTHYHO OQOpPMICHUH MIKPOTEKCT, (HOPMY€EThCs
PCUCHHSMH 1 TI0 PEBEPCUBHOMY 3aKOHY MOKEe OyTH TIpEICTaBiICHA HE TUIbKH
00’ € THAaHHSIM PEUYECHbB, aJIc TAKOK 1 B BUIMOBITHUX BUITaJIKaX OJHUM pedueHHsM [1].

JlukTtema sIK JaHKa TEpEXOo]ly Bii CJIOBAa Yepe3 PEUYEHHsS 0 LUIOT0 TEKCTY
BUSIBIIIE YOTHPU HaAMBaXJMBII (YHKIIOHATbHO-3HAKOBI AaCMEKTH: HOMIHAIILIIO,
MpeAUKaIliio, TeMaTu3amiio 1 cTwikamio. HowmiHamis 3aiicHIOE iMEeHyBaHHS a0o
Ha3WBaHHS MTPOIIO3UTUBHUX MOAI-cuTyarlii. [Ipeaukaiiisi BiTHOCUTh Ha3BaHI MOl JI0
aiicHocTl. Temaru3auisi CKpIUIIOE MPONO3UTHBHI 3HAYEHHS B OCMMUCJICHE IIUIE.
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